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Deuteronomio 33  
 
1 Questa poi è la benedizione, che 
Mosè, l’uomo di Dio, diede, avanti di 
morire, ai figli d’Israel.  
2 Egli disse: Il Signore è (qui) venuto 
dal Sinai; luminoso è (qui) comparso in 
favore di essi, (venuto) dal Seìr; 
folgoreggia (venuto) dal monte Paràn; è 
venuto per essi da Miriadi di (luoghi) 
santi, dalla destra [dal mezzodì, v. Es, 
XXVI. 18] di questa pendice [vale a 
dire: Dio per benedire il suo popolo è 
qui venuto, lasciando Sinai, Seìr, 
Paràn, situati al sud di questo colle e 
tant’altri monti, per la loro altezza 
riputati santi].  
3 Anzi egli tiene al suo seno i popoli [le 
tribù israelitiche]; essi tutti, a lui 
sacri... tu li tieni nella tua mano [qual 
oggetto carissimo]; ed essi stanno 
prostesi a’ tuoi piedi, per ricevere le tue 
parole.  
4 (E dicono): La Legge imposta a noi da 
Mosè è ereditaria (per noi) congrega di 
Giacobbe.  
5 Così Jesciurùn ha (già) un Re; 
radunatisi i capi del popolo, unanimi le 
tribù d’Israel [cioè: avendo il popol 
tutto, co’ suoi capi, accettata la Legge, 
esso è oramai una nazione organizzata, 
sotto l’impero della Legge, ossia di Dio, 
ed è degno d’essere benedetto] .  
6 Viva Ruben, né mai perisca; e la sua 
gente formi numero (di per sè).  
7 E per Giuda disse quanto segue: 
Ascolta, o Signore, la voce [le preci] di 
Giuda, e fallo rientrare appo la sua 
gente [cioè incolume e vittorioso, dopo 
la pugna]. Le sue mani saranno il suo 
difensore, e tu sarai il suo soccorso 
contro i suoi nemici.  
 

   לג דברים פרק

ֹ֣א  ישׁ וְז ה אִ֥ ךְ מֹשֶׁ֛ ר בֵּרַ֥ ה אֲשֶׁ֨ את הַבְּרָכָ֗
אֱלֹהִ֖ ל לִפְנֵ֖י מוֹתֽוֹ׃ים אֶת־בְּנֵ֣הָֽ   י יִשְׂרָאֵ֑

ח מִשֵּׂעִיר֙ ב  י בָּא֙ וְזָרַ֤ ה מִסִּינַ֥ ר יְהוָ֞ וַיּאֹמַ֗
ת  רִבְבֹ֣ ה מֵֽ ן וְאָתָ֖ ר פָּארָ֔ יעַ֙ מֵהַ֣ מוֹ הוֹפִ֨ לָ֔

ימִינ֕וֹ דֶשׁ מִֽ מוֹ׃) תשׁ דָּ֖אֵ֥( אשדת קֹ֑ ף אַ֚ ג לָֽ
ךָ יו בְּיָדֶ֑ ים כָּל־קְדשָֹׁ֖ ב עַמִּ֔  תֻּכּ֣וּ  וְהֵם֙חֹבֵ֣

יךָ׃ א מִדַּבְּרתֶֹֽ ךָ יִשָּׂ֖ נוּ  ד לְרַגְלֶ֔ ה צִוָּה־לָ֖ תּוֹרָ֥
ב׃ עֲקֹֽ ת יַֽ ה קְהִלַּ֥ ה מֽוֹרָשָׁ֖ י  ה מֹשֶׁ֑ וַיְהִ֥
אשֵׁי  לֶךְ בְּהִתְאַסֵּף֙ רָ֣ ישֻׁר֖וּן מֶ֑ ם יַ֖חַד בִֽ עָ֔

ל׃בְטֵ֥שִׁ י  ו י יִשְׂרָאֵֽ ת וִיהִ֥ ן וְאַל־יָמֹ֑ י רְאוּבֵ֖ יְחִ֥
ר׃ מְתָ֖ ֹ֣ז  }ס{יו מִסְפָּֽ יהוּדָה֮ וַיּאֹמַר֒ וְז את לִֽ

נּוּ  ה וְאֶל־עַמּ֖וֹ תְּבִיאֶ֑ ע יְהוָה֙ ק֣וֹל יְהוּדָ֔ שְׁמַ֤
הְיֶֽה׃  יו תִּֽ זֶר מִצָּרָ֖ ב ל֔וֹ וְעֵ֥   }פ{יָדָיו֙ רָ֣
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8 E per Levi disse: i tuoi Tummìm ed 
Urìm appartengono a quel piissimo 
uomo, cui mettesti alla prova in Massà, 
e contro del quale ti mostrasti litigioso 
alle acque di Merivà [Mosè rimpiange il 
fratello, e lo giustifica, in quanto che il 
sasso non era stato battuto da lui, ma 
da Mosè, al quale Aronne era 
subordinato, e non poteva opporsi] . 
9 Quelli [i Leviti], che seppero trattare 
padre e madre quasi persone non mai 
vedute, i fratelli e i figli quasi non mai 
conosciuti, ubbidendo soltanto al tuo 
comandamento, e serbandosi fedeli al 
tuo patto [Esodo XXXII, 27-29];  
10 Quelli insegneranno i tuoi statuti a 
Giacobbe, e la tua Legge ad Israel; 
porranno il profumo sotto le tue nari, e 
gli olocausti sul tuo altare.  
11 Benedici, o Signore, i suoi averi, e sii 
propizio all’opera delle sue mani; ferisci 
ai lombi i suoi avversarj, ed i suoi 
nemici in guisa che più non si alzino.  
12 Di Binjamìn disse: Prediletto del 
Signore, riposa tranquillo sopra di lui; 
(il Signore) lo ripara in ogni tempo, e 
quegli dimora tra’ suoi omeri [quasi 
bambino sul materno seno]. 
13 E di Giuseppe disse: Benedetta dal 
Signore è la sua terra, pel prezioso 
bene celeste, la rugiada, e per (le acque 
del) l’imogiacente abisso.  
14 E per le preziose derrate solari 
[annue], e pei preziosi prodotti lunari 
[mensili].  
15 E per quelli delle vette degli antichi 
monti, e pei preziosi prodotti degli alti 
colli.  
16 E per quelli della terra e di quanto è 
in essa, e pel favore di Lui ch’ebbe sede 
sul monte dei rovi [il Sinai]. Verranno 
[tutte queste benedizioni] sul capo di 
Giuseppe, sulla testa di lui ch’è il 
distinto tra’ suoi fratelli.  
17 Egli è un maestoso primogenito toro, 
fornito di corna da Reèm, colle quali 
cozza simultaneamente popoli di 
lontane contrade. E sono le miriadi 
d’Efraim, e sono le migliaja di Manasse 

ךָ וּלְלֵוִ֣ח  ישׁ חֲסִידֶ֑ יךָ לְאִ֣ יךָ וְאוּרֶ֖ ר תֻּמֶּ֥ י אָמַ֔
ר נִסִּיתוֹ֙ בְּמַ י סָּ֔אֲשֶׁ֤ הוּ עַל־מֵ֥ ה תְּרִיבֵ֖

ה׃ א  ט מְרִיבָֽ ֹ֣ יו וּלְאִמּוֹ֙ ל ר לְאָבִ֤ אֹמֵ֞ הָֽ
א  ֹ֣ ו ל יר וְאֶת־בָּנָ֖ א הִכִּ֔ ֹ֣ יו וְאֶת־אֶחָיו֙ ל רְאִיתִ֔

מְרוּ֙ אִמְ י שָֽׁ ע כִּ֤ יתְךָ֖רָתֶ֔יָדָ֑ רוּ׃ךָ וּבְרִֽ    יִנְצֹֽ

תְךָ֖ לְיִשְׂי  ב וְתוֹרָֽ עֲקֹ֔ יךָ֙ לְיַֽ ל רָאֵ֑יוֹר֤וּ מִשְׁפָּטֶ֨
ךָ׃ ל־מִזְבְּחֶֽ יל עַֽ ךָ וְכָלִ֖ ימוּ קְטוֹרָה֙ בְּאַפֶּ֔   יָשִׂ֤

ץ יא  ה מְחַ֨ יו תִּרְצֶ֑ עַל יָדָ֖ ךְ יְהוָה֙ חֵיל֔וֹ וּפֹ֥ בָּרֵ֤
יו וּמְשַׂנְאָ֖  יִם קָמָ֛   }ס{־יְקוּמֽוּן׃ יו מִןמָתְנַ֧

טַח לְבִנְיָמִ֣יב  ן לָבֶ֖ ה יִשְׁכֹּ֥ יד יְהוָ֔ ר יְדִ֣ ן אָמַ֔
יו חֹ יו פֵ֤עָלָ֑ ין כְּתֵפָ֖ ף עָלָיו֙ כָּל־הַיּ֔וֹם וּבֵ֥

ן׃  כֶת יְהוָ֖ה וּלְיוֹסֵ֣יג  }ס{שָׁכֵֽ ר מְברֶֹ֥ ף אָמַ֔
צֶת  ל וּמִתְּה֖וֹם רבֶֹ֥ יִם֙ מִטָּ֔ גֶד שָׁמַ֨ אַרְצ֑וֹ מִמֶּ֤

גֶד  יד חַת׃תָּֽ מֶשׁ וּמִמֶּ֖ ת שָׁ֑ גֶד תְּבוּאֹ֣ וּמִמֶּ֖
ים׃  רֶשׁ יְרָחִֽ אשׁ הַרְרֵ טו גֶּ֥ ֹ֖ דֶם י־קֶ֑וּמֵר

ם׃ גֶד גִּבְע֥וֹת עוֹלָֽ גֶד אֶ֚ טז וּמִמֶּ֖ רֶץ וּמִמֶּ֗
י סְנֶ֑ה תָּב֨וֹאתָה֙ וּמְלֹאָ֔ כְנִ֖ הּ וּרְצ֥וֹן שֹֽׁ

יו׃ יר אֶחָֽ ד נְזִ֥ ף וּלְקָדְקֹ֖ אשׁ יוֹסֵ֔ ֹ֣ בְּכ֨וֹר  יז לְר
ם  יו בָּהֶ֗ ר ל֗וֹ וְקַרְנֵ֤י רְאֵם֙ קַרְנָ֔ שׁוֹר֜וֹ הָדָ֣

ח יַחְ ים יְנַגַּ֥ רֶץ וְהֵם֙ רִבְב֣וֹת דָּ֖עַמִּ֛ ו אַפְסֵי־אָ֑
ם אַלְ יִם וְהֵ֖ ה׃ פֵ֥אֶפְרַ֔   }ס{י מְנַשֶּֽׁ
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[Giuseppe, primogenito della moglie 
prediletta di Giacobbe, ebbe dal padre 
il privilegio di formare due tribù; e ciò è 
qui espresso sotto l’emblema di due 
poderose corna, che si diramano dalla 
testa d’un maestoso toro].  
18 Ed a Zevulùn disse: Godi, Zevulùn, 
nel tuo uscire (alla guerra); e tu, 
Issachàr, ne’ tuoi padiglioni [allude 
all’indole pacifica e paziente di questa 
tribù, v. Genesi XLIX. 14, 15].  
19 Invitano le (loro) genti al (sacro) 
monte, e colà fanno pii sacrifizi; 
perciocchè succhiano le dovizie del 
mare, e i tesori sepolti nell’arena [cioè 
arricchiranno per la vicinanza del 
mare, trafficando coi Fenicj, v. Genesi 
XLIX. 13] 
20 E per Gad disse: Benedetto quel (Dio) 
che allarga (i confini di) Gad! Stassi 
(Gad) coricato qual leonessa, e 
(repentinamente alzandosi) sbrana 
braccio e testa.  
21 Egli si elesse le primizie [della 
conquista, cioè le terre di Sihhòn e 
d’Og, alle quali il nome di primizie 
conviensi anche nel senso di primario e 
nobile], poichè ivi è [sarà] il campo del 
legislatore, sepolto [ultimo sfogo del 
dolore di Mosè, condannato a morire 
fuori della Cananea]; indi marciò nelle 
prime file del popolo, ed agì con quella 
giustizia, e dietro quelle norme, ch’il 
Signore gl’impose.  
22 E per Dan disse: Dan è un giovane 
leone, che si slancia giù dal Basciàn.  
23 E per Naftalì disse: Naftalì abbonda 
del (celeste) favore, ed è ripieno della 
benedizione del Signore (che gli dice): 
Fa conquiste all’occidente ed al 
mezzodì.  
24 E per Ascèr disse: Benedetto, più 
degli altri figli, Ascèr! Sia il più favorito 
tra’ suoi fratelli, e tuffi nell’olio il suo 
piede.  
25 Di ferro e rame è la tua chiusa [le tue 
terre saranno sicure, quasi fossero 
circondate da un muro di ferro]; e 
quanto la tua vita, altrettanto durerà la 

ךָ וְלִזְבוּלֻ֣יח  ן בְּצֵאתֶ֑ ח זְבוּלֻ֖ ר שְׂמַ֥ ן אָמַ֔
ר בְּאֹֽ יךָ׃וְיִשָּׂשכָ֖ אוּ  יט הָלֶֽ עַמִּים֙ הַר־יִקְרָ֔

פַע יַמִּים֙  י שֶׁ֤ דֶק כִּ֣ ם יִזְבְּח֣וּ זִבְחֵי־צֶ֑ שָׁ֖
ק ר וּלְגָ֣כ  }ס{י טְמ֥וּנֵי חֽוֹל׃ וּ וּשְׂפֻנֵ֖יִינָ֔ ד אָמַ֔

ף זְר֖וֹעַ  ן וְטָרַ֥ יא שָׁכֵ֔ יב גָּ֑ד כְּלָבִ֣ בָּר֖וּךְ מַרְחִ֣
ד׃ ם וַיַּ֤ רְא רֵאשִׁית֙ ל֔ כא אַף־קָדְקֹֽ וֹ כִּי־שָׁ֛

ם  אשֵׁי עָ֔ ק סָפ֑וּן וַיֵּתֵא֙ רָ֣ ת מְחקֵֹ֖ חֶלְ קַ֥
ה וּמִשְׁפָּ ת יְהוָה֙ עָשָׂ֔ יו טָ֖צִדְ קַ֤

ל׃  ן גּ֣וּר וּלְדָ֣כב  }ס{עִם־יִשְׂרָאֵֽ ר דָּ֖ ן אָמַ֔
ן׃ ר  כג אַרְיֵה֑ יְזַנֵּ֖ק מִן־הַבָּשָֽׁ י אָמַ֔ וּלְנַפְתָּלִ֣

ע רָצ֔וֹן וּמָלֵ֖א בִּרְכַּ֣ת יְהוָ֑ה יָ֥ם  נַפְתָּלִי֙ שְׂבַ֣
שָׁה׃  ר בָּר֥וּךְ וּלְאָשֵׁ֣כד  }ס{וְדָר֖וֹם יְרָֽ ר אָמַ֔
ים אָשֵׁ֑ מֶן ר יְהִ֤מִבָּנִ֖ ל בַּשֶּׁ֖ יו וְטבֵֹ֥ י רְצוּי֙ אֶחָ֔

שֶׁת מִנְעָלֶ֑ךָ וּכְיָ כה רַגְלֽוֹ׃ יךָ בַּרְזֶ֥ל וּנְחֹ֖ מֶ֖
ךָ׃   דָּבְאֶֽ
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tua tranquillità.  
26 Non havvi pari a Dio, o Jesciurùn [o: 
al Dio di Jesciurùn]. Egli cavalca i cieli 
(per venire) in tuo ajuto, e coll’alta sua 
potenza (vien giù) sulle nubi.  
27 Tua difesa al di sopra è Iddio eterno, 
e qui basso (hai a tuo sostegno) braccia 
eterne [cioè lo stesso Iddio]. Egli 
scaccia d’innanzi a te l’inimico, e (ti) 
dice: Distruggi. 
28 Sì, Israel avrà sede tranquilla, isolata 
la sorgente [la progenie] di Giacobbe, in 
un paese di grano e mosto; ed il cielo 
anch’esso gli stillerà la rugiada.  
29 Te beato, Israel, chi ti pareggia? O 
popolo salvo nel Signore, il quale è il 
tuo difensore, e la tua spada vittoriosa. 
I tuoi nemici smentiranno se stessi 
verso di te [cioè: perderanno l’usato 
valore], e tu sui loro siti elevati 
camminerai [espugnerai le loro 
fortezze].  
 
Deuteronomio 34  
 
1 Indi Mosè salì dalle pianure 
moabitiche sul monte Nevò, in cima del 
Pisgà, ch’è dirimpetto a Gerico; ed il 
Signore gli fece vedere tutt’il paese: il 
Galaad, sino a Dan.  
2 E tutto Naftalì, e la terra d’Efraim e di 
Manasse, e tutta la terra di Giuda, sino 
al mare occidentale [mediterraneo].  
3 Ed il paese meridionale, e la pianura 
(del Giordano), la valle di Gerico, città 
delle palme, sino a Ssòar.  
4 Ed il Signore gli disse: Quest’è la terra 
che giurai ad Abrarno, ad Isacco ed a 
Giacobbe, con dire [a ciascheduno di 
essi]: “La darò alla tua progenie.” Te la 
feci vedere co’ tuoi occhi, ma colà non 
passerai.  
5 E Mosè servo del Signore morì colà 
nel paese di Moàb, per volere del 
Signore.  
6 E lo seppellì nella valle, nel paese 
moabitico, rimpetto a Bet Peòr;  
 
 
 

ךָ כו  יִם֙ בְּעֶזְרֶ֔ ב שָׁמַ֨ ל יְשֻׁר֑וּן רכֵֹ֤ ין כָּאֵ֖ אֵ֥
ים׃ אֲוָת֖וֹ שְׁחָ קִֽ דֶם מְענָֹה֙  כזוּבְגַֽ  אֱלֹ֣הֵי קֶ֔
ת ע חַת זְרעֹֹ֣  רֶשׁ מִפָּנֶ֛יךָ אוֹיֵ֖ב וֹלָ֑וּמִתַּ֖ ם וַיְגָ֧
ד׃ אמֶר הַשְׁמֵֽ ֹ֥ טַח וַיִּשְׁכּןֹ֩ יִ כח וַיּ ל בֶּ֤ שְׂרָאֵ֨

 ן וְתִיר֑וֹשׁ  רֶץ דָּגָ֣ ב אֶל־אֶ֖ עֲקֹ֔ ין יַֽ בָּדָד֙ עֵ֣
ל׃ יו יַ֥עַרְפוּ טָֽ יךָ יִשְׂרָאֵ֜ כט אַף־שָׁמָ֖ ל אַשְׁרֶ֨

 ן מִ֣ ה מָגֵ֣ יהוָ֔ ע בַּֽ ם נוֹשַׁ֣ ךָ עֶזְרֶ֔י כָמ֗וֹךָ עַ֚
ךְ  יךָ֙ לָ֔ יְבֶ֨ חֲשׁ֤וּ אֹֽ ךָ וְיִכָּֽ אֲוָתֶ֑ רֶב גַּֽ אֲשֶׁר־חֶ֖ וַֽ

ךְ׃ וְאַ ימוֹ תִדְרֹֽ מוֹתֵ֥ ה עַל־בָּֽ   }ס{תָּ֖

  
 
 

   לד דברים פרק

ר נְב֔וֹ וַיַּ֨א  ת מוֹאָב֙ אֶל־הַ֣ עַרְבֹ֤ ה מֵֽ עַל מֹשֶׁ֜
הוּ  ר עַל־פְּנֵ֣י יְרֵח֑וֹ וַיַּרְאֵ֨ ה אֲשֶׁ֖ אשׁ הַפִּסְגָּ֔ ֹ֚ ר
ן׃ ד עַד־דָּֽ רֶץ אֶת־הַגִּלְעָ֖  יְהוָ֧ה אֶת־כָּל־הָאָ֛

י ב  יִם וְאֵת֙ כָּל־נַפְתָּלִ֔ רֶץ אֶפְרַ֖ וְאֶת־אֶ֥
ה וְאֵת֙  ד הַיָּ֥ם הוּדָ֔רֶץ יְכָּל־אֶ֣וּמְנַשֶּׁ֑ ה עַ֖

חֲרֽוֹן׃ ת  ג הָאַֽ ר בִּקְעַ֧ אֶת־הַכִּכָּ֞ גֶב וְֽ וְאֶת־הַנֶּ֗
עַר׃ ים עַד־צֹֽ יר הַתְּמָרִ֖ אמֶר  ד יְרֵח֛וֹ עִ֥ ֹ֨ וַיּ

שְׁבַּעְתִּי  ר נִ֠ רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ את הָאָ֨ ֹ֤ יו ז ה אֵלָ֗ יְהוָ֜
ר לְזַרְלְאַבְרָ ק וּֽלְיַעֲקבֹ֙ לֵאמֹ֔ ם לְיִצְחָ֤  עֲךָ֖הָ֨
א נָּה הֶרְאִיתִ֣אֶתְּנֶ֑ ֹ֥ מָּה ל יךָ וְשָׁ֖ יךָ בְעֵינֶ֔

ר׃ עֲבֹֽ בֶד־יְהוָ֛ה  ה תַֽ ה עֶֽ ם מֹשֶׁ֧ מָת שָׁ֜ וַיָּ֨
ה׃ י יְהוָֽ ב עַל־פִּ֥ רֶץ מוֹאָ֖ ר אֹת֤וֹ  ו בְּאֶ֥ וַיִּקְבֹּ֨

ית פְּ ב מ֖וּל בֵּ֣ רֶץ מוֹאָ֔ ע֑וֹר בַגַּי֙ בְּאֶ֣
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e nessuno, sino a quest’oggi, ha saputo 
(ove fosse) la sua sepoltura.  
7 Mosè aveva quando morì cento 
vent’anni; non erasi oscurata la sua 
vista, né era sparita la sua freschezza.  
8 E i figli d’Israel piansero Mosè nelle 
pianure di Moàb per trenta giorni, e (si 
trattennero colà sinchè) si compierono i 
giorni del pianto del lutto di Mosè.  
9 E Giosuè figlio di Nun era pieno di 
spirito di sapienza, poiché Mosè aveva 
posate le sue mani sopra di lui; e i figli 
d’Israel eseguirono ubbidienti (i suoi 
ordini), come il Signore avea 
comandato a Mosè.  
10 Né più surse in Israel un profeta 
come Mosè, col quale il Signore trattava 
a faccia a faccia.  
11 (Nessuno dico, l’uguagliò) in quanto 
a tutt’i segni e miracoli, ch’il Signore lo 
mandò ad operare nella terra d’Egitto, 
a Faraone, ed a tutt’i suoi servi, ed a 
tutt’il suo paese.  
12 Ed in quanto a tutti gli atti di 
potente mano, ed a tutte le cose 
grandemente terribili, che Mosè fece 
alla vista di tutt’Israel.  
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רָת֔וֹ ע אִישׁ֙ אֶת־קְבֻ֣ א־יָדַ֥ ֹֽ  ד הַיּ֥וֹם עַ֖וְל
ה׃ ים שָׁנָ֖ה וּמֹשֶׁ֗ ז הַזֶּֽ ה וְעֶשְׂרִ֛ ה בֶּן־מֵאָ֧

ה׃ ה עֵינ֖וֹ וְלאֹ־נָ֥ס לֵחֹֽ א־כָהֲתָ֥ ֹֽ   בְּמֹת֑וֹ ל

ת ח    רְבֹ֥ ה בְּעַֽ ל אֶת־מֹשֶׁ֛ י יִשְׂרָאֵ֧ וַיִּבְכּוּ֩ בְנֵ֨
 יִּ ים י֑וֹם וַֽ ב שְׁלֹשִׁ֣ בֶל מוֹאָ֖ י אֵ֥ י בְכִ֖ תְּמ֔וּ יְמֵ֥

ה׃ יה ט מֹשֶֽׁ ה נ֗עַ בִּן־וֹשֻׁ֣וִֽ וּן מָלֵא֙ ר֣וּחַ חָכְמָ֔
יו וַיִּשְׁמְע֨וּ  יו עָלָ֑ ה אֶת־יָדָ֖ ךְ מֹשֶׁ֛ י־סָמַ֥ כִּֽ
ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛  יַּעֲשׂ֔וּ כַּֽ י־יִשְׂרָאֵל֙ וַֽ יו בְּנֵֽ אֵלָ֤

ה׃ יא ע֛וֹד י יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ם נָבִ֥  וְלאֹ־קָ֨
ה אֲשֶׁר֙ יְדָע֣וֹ יְה ל כְּמֹשֶׁ֑ יםוָ֔בְּיִשְׂרָאֵ֖  ה פָּנִ֖

ים׃ ים לְכָל־הָ֨ יא אֶל־פָּנִֽ ת וְהַמּֽוֹפְתִ֗ אֹתֹ֜
יִם  רֶץ מִצְרָ֑ עֲשׂ֖וֹת בְּאֶ֣ ה לַֽ ר שְׁלָחוֹ֙ יְהוָ֔ אֲשֶׁ֤

יו וּלְכָל־אַרְצֽוֹ׃ ה וּלְכָל־עֲבָדָ֖ וּלְכלֹ֙  יב לְפַרְעֹ֥
ה וּלְכֹ֖ חֲזָקָ֔ א הַגָּד֑וֹל אֲשֶׁר֙ הַיָּד֣ הַֽ ל הַמּוֹרָ֣

ה ה מֹשֶׁ֔ ל׃ י כָּ לְעֵינֵ֖עָשָׂ֣  }ש{ל־יִשְׂרָאֵֽ
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